1 Thes 4:9


 is the transitional use of the postpositive conjunctive particle DE, meaning “Now” with the preposition PERI plus the adverbial genitive of reference from the feminine singular article and noun PHILADELPHIA, meaning: “concerning the love of the brethren.”

1.  The particle DE indicates that Paul is transitioning to a new subject in verses 9-12.  This new subject is a reminder of the life of the invisible hero in his or her relationship to other people, both believers and unbelievers.  Verses 9-10 deal with relationship to believers.  Verses 11-12 deal with relationship to unbelievers.


2.  The “love of the brethren” is the subject of unconditional virtue-love among members of the royal family of God.

“Now concerning the love of the brethren,”
 is the negative adverb OU, meaning “no” plus the accusative direct object from the feminine singular noun CHREIA, meaning “need or necessity.”  With this we have the second person plural present active indicative from the verb ECHW, meaning “to have.”

The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that the believers to whom Paul is writing produce the action of the verb.  “They do not have a need” for something.


The indicative mood is a simple statement of fact.  Literally this phrase says, “You have no need.”
There is an ellipsis here, which can be handled one of two ways.


1.  Paul could use either the dative of indirect object from the personal pronoun EGW referring to Paul, meaning “for me].”

2.  Or he could use the accusative singular of general reference from the personal pronoun EGW, meaning “that I.”
 is the present active infinitive from the verb GRAPHW, meaning “to write.”

The present tense is a descriptive present for what is now going on in the lives of the Thessalonians.


The active voice indicates that Paul produces the action.


The infinitive is used to express the purpose denoted by the main verb “to have.”
With this infinitive we have the dative indirect object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to write you.”
“you have no need [for me] to write you.”
is the explanatory use of the postpositive conjunctive particle GAR, meaning “For or For you see.”  With this we have the nominative subject from the second person masculine plural intensive pronoun AUTOS, meaning “yourselves.”  With this is the nominative subject from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you or you all.”  The phrase is translated “for you yourselves.”
 is the predicate nominative from the masculine plural noun THEODIDAKTOS, which means “taught or instructed by God.”  This word is only used here in the New Testament, was invented by Paul, and used only a handful of times by patristic writers from the second century AD on.  THEOS means “God” and DIDAKTOS is an adjective meaning “taught.”  Compare Jn 6:45, which says, “It is written in the prophets, ‘And they shall all be taught of God [DIDAKTOI THEOU].’  Every one who has heard and learned from the Father, comes to Me.”  The concept originated with the Lord Jesus Christ and used by the apostle Paul.

 is the second person plural present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: you are.”

The present tense is an historical present, which views a past event with the vividness of a present occurrence.  This could also be a durative or retroactive progressive present, which indicates an action that has begun in the past at the moment you first starting learning doctrine, and continues into the present.


The active voice indicates that all believers produce the action of being students of God the Holy Spirit.


The indicative mood is a dogmatic statement of fact.

“for you yourselves are God-taught.”
is the preposition EIS plus the accusative of purpose from the articular present active infinitive from the verb AGAPAW plus the accusative direct object from the second person masculine plural reciprocal pronoun ALLĒLWN, meaning “to love one another.”

The present tense is descriptive for what is now going on.


The active voice indicates that the believers in Thessalonica produce the action of the verb.


The preposition EIS with the articular infinitive is one the many ways in Greek for expressing purpose.

“to love one another.”
1 Thes 4:9 corrected translation
“Now concerning the love of the brethren, you have no need for me to write you; for you yourselves are God-taught to love one another.”
Explanation:
1.  There was no need for Paul to write the Thessalonians about the importance and need for unconditional virtue-love toward other believers, since he had already taught them well in this area, they had metabolized the doctrine, and they were using the problem solving device.

2.  Therefore, instead of giving the Thessalonians a long dissertation on the importance of personal love for God the Father and impersonal love for all mankind, Paul simply reminds them with a quick sentence that they have already learned these things and are doing well in this area.

3.  God the Holy Spirit is the teacher of doctrine through the function of learning and applying the word of God.

4.  One of the key doctrines of the Christian way of life is the doctrine of virtue-love.


a.  Virtue-love is a tandem.  There are two parts: personal love for God and impersonal love for all mankind.


b.  Personal love among members of the human race has no virtue in and of itself, because personal love is always dependent on the quality of the object of your personal love.  Since we all have an old sin nature, we fail as objects of personal love.


c.  Therefore, God cannot love us personally until we have something in ourselves worthy of His personal love.


d.  At the point of salvation, He gives us His very own righteousness, so that we have something worthy of His personal love.


e.  Through the teaching ministry of God the Holy Spirit, we, as believers, come to have a personal love for God the Father.  This is our motivation in life.


f.  Through the teaching ministry of God the Holy Spirit, we come to learn the importance of unconditional impersonal love for all other members of the human race.  Impersonal love is the capacity for personal love toward other members of the human race.


g.  Our Lord Jesus Christ taught the importance of the principle of impersonal love as He hung on the Cross and said, “Father forgive them for they do not know what they are doing.”

h.  The Lord set the precedent for impersonal love by bearing our sins in His own body on the Cross, while we were yet sinners.  We did nothing to earn or deserve the judgment of our sins by Jesus Christ as our substitute.  We were totally undeserving.  Yet God the Father loved the world of unbelievers so much from His impersonal love that He sent His own Son to become the sacrifice for our sins as a substitute for us.


i.  So God the Father sent His Son because of impersonal love.  God the Son bore our sins because of impersonal love.  And God the Holy Spirit reveals the importance of impersonal love as a principle of the Christian way of life to anyone who believes in Christ and becomes a student of God.

5.  So our responsibility as believers in Christ is to follow Him in the execution of the function of unconditional love toward all mankind, but especially toward those who are members of the royal family of God.  Why, especially toward believers?  Because they have the same perfect righteousness imputed to them from the justice of God that you do.  You are no better than they are.  We are all in union with Christ and shall all stand before the judgment seat of Christ.  Therefore, we might as well start applying the doctrine we have learned so that God can be glorified.
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